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1bis Beweismittel aus einem Nachsteuerverfahren dürfen in einem 
Strafverfahren wegen Steuerhinterziehung nur dann verwendet werden, 
wenn sie weder unter Androhung einer Veranlagung nach pflichtgemä-
ssem Ermessen (Art. 164 Abs. 2) mit Umkehr der Beweislast nach Ar-
tikel 176 Abs. 3 noch unter Androhung einer Busse wegen Verletzung 
von Verfahrenspflichten beschafft wurden.

Art. 2

Das Gesetz vom 10. Mai 1963 über die Gemeindesteuern (SGF 632.1) wird 
wie folgt geändert:

Art. 2 Abs. 3
3 Die Kantonalbank und die Gemeindesparkassen entrichten die Lie-
genschaftssteuer nach Artikel 13; dies gilt auch für die Bankliegen-
schaften.

Art. 3

Das Gesetz vom 23. Mai 1957 betreffend besondere Besteuerung der Immo-
bilien von Gesellschaften, Vereinen und Stiftungen (SGF 635.3.1) wird wie 
folgt geändert:

Art. 1 Abs. 1
1 Die Aktiengesellschaften, Gesellschaften mit beschränkter Haftung, 
Kommanditaktiengesellschaften, Genossenschaften, Vereine, kollekti-
ven Kapitalanlagen mit direktem Grundbesitz, Investmentgesellschaf-
ten mit festem Kapital und im allgemeinen alle Personenverbindungen, 
die das Recht der Persönlichkeit besitzen, ferner die Stiftungen, sind 
einer jährlichen, verhältnismässigen Steuer unterworfen, nach Mass-
gabe des Steuerwertes der Immobilien, die am 1. Januar des Steuerjah-
res in ihrem Eigentum stehen.

Art. 4
1 Der Staatsrat setzt das Inkrafttreten dieses Gesetzes fest.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.

1bis Les moyens de preuve rassemblés dans le cadre de la procédure en 
rappel d’impôt ne peuvent être utilisés dans la procédure pénale pour 
soustraction d’impôt que s’ils n’ont été rassemblés ni sous la menace 
d’une taxation d’office (art. 164 al. 2) avec inversion du fardeau de la 
preuve au sens de l’article 176 al. 3, ni sous la menace d’une amende en 
cas de violation d’une obligation de procédure.

Art. 2

La loi du 10 mai 1963 sur les impôts communaux (RSF 632.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 2 al. 3
3 La Banque cantonale et les caisses d’épargne communales sont assu-
jetties à la contribution immobilière conformément à l’article 13, aussi 
pour leurs immeubles affectés à leur administration.

Art. 3

La loi du 23 mai 1957 portant imposition spéciale des immeubles appartenant 
aux sociétés, associations et fondations (RSF 635.3.1) est modifiée comme il 
suit:

Art. 1 al. 1
1 Les sociétés anonymes, les sociétés à responsabilité limitée, les so-
ciétés en commandite par actions, les sociétés coopératives, les as-
sociations, les placements collectifs qui possèdent des immeubles en 
propriété directe, les sociétés d’investissement à capital fixe et, d’une 
manière générale, toutes les sociétés possédant la personnalité morale, 
ainsi que les fondations, sont astreints à un impôt annuel et propor-
tionnel à la valeur fiscale des immeubles dont ils sont propriétaires au 
1er janvier de l’année fiscale.

Art. 4
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
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Annexe

GRAND CONSEIL No 82 

Propositions de la commission parlementaire 

Projet de loi modifiant certaines dispositions fiscales 
de plusieurs lois cantonales  
 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 82 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Gesetzesentwurf zur Änderung verschiedener 
Gesetzesbestimmungen über die Steuern 
 

La commission parlementaire ad hoc, 

composée de Louis Duc, Raoul Girard, Alex Glardon, Nadine Gobet, 
Emmanuelle Kaelin-Murith, Pierre-André Page, Stéphane Peiry, 
Erika Schnyder, Rudolf Vonlanthen, Emanuel Waeber, sous la 
présidence du député Jean-Louis Romanens, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Entrée en matière 

Par 10 voix sans opposition ni abstention (1 membre absent), la 
Commission propose au Grand Conseil d’entrer en matière sur ce
projet de loi. 

 

Die nicht ständige parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Jean-Louis Romanens und mit den 
Mitgliedern Louis Duc, Raoul Girard, Alex Glardon, Nadine Gobet, 
Emmanuelle Kaelin-Murith, Pierre-André Page, Stéphane Peiry, 
Erika Schnyder, Rudolf Vonlanthen, Emanuel Waeber  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Eintreten 

Mit 10 Stimmen ohne Gegenstimme und ohne Enthaltung (1 Mitglied
ist abwesend) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, auf 
diesen Gesetzesentwurf einzutreten. 

Vote final 

Par 8 voix sans opposition et 2 abstentions (1 membre absent), la 
Commission propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de loi 
tel qu’il est présenté par le Conseil d'Etat. 

Schlussabstimmung 

Mit 8 Stimmen ohne Gegenstimme und mit 2 Enthaltungen (1 
Mitglied ist abwesend) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, 
diesen Gesetzesentwurf in der Version des Staatsrats anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 
 
 
Le 17 juillet 2008. 

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom 
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 
 
 
Den 17. Juli 2008. 




